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Introduction

The discovery of Cicero’s De re publica in 1819 by Angelo Mai on the palimpsest
Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. lat. 5757* and the resulting
editio princeps of what survived from the dialogue’s six Books in 1822 (including
the significant number of fragments of the indirect tradition),” were soon followed
by more critical editions and translations of the text. The first Greek translation of
Cicero’s De re publica was produced by a certain A. XT., soon identified with Viaros
Kapodistrias (1774-1842),°> and was published in Athens in 1839, only a few years
after the recognition of the nascent Greek state in 1830 under the London Protocol
and the subsequent declaration of the Kingdom of Greece in 1832. The political con-
ditions of the Greek State, under which the translation was produced, are implied
by the translator in his address to the readers in the prologue to the translation.
Although, as will be shown below; the translation was based on another translation
and not on the original Latin text, it was, however, a significant contribution to the
familiarisation of the Greeks with the Latin Classics, especially with Cicero’s polit-
ical writings.®

1 For details on ms. Vat. lat. 5757 see Reynolds 1983, 131-132; Powell 2006, v—xxiii; Ziegler 1969, v—
xxxiv; Bréguet 1980, vol. 1, 150-155; Stover/Revello (forthcoming).

2 Mai 1822.

3 Moustoxydis 1843, 126: “Ym0 T dpkTikd Tadta oTolyela kKpUmTeETaL TO dvoud To0 UETAPPACavVTOg
Koéuntog Bidpov 100 Kamodiotpiov” (“Behind these initial letters is concealed the name of the
translator Count Viaros Kapodistrias”). Unless otherwise noted, all translations are my own.

4 The book, which was printed by P. Mantsarakis and contains the translation of the first three
Books of the dialogue (Book One, pp. [1]-46, Book Two, pp. 46-80, and Book Three, pp. 80-97),
is preceded by a prologue “IIpog ToUg avayvwotag” (“To the readers”) (pp. [y '1-¢"). A fairly
good copy of it has been digitised by “Anemi. The Digital Library of Modern Greek Studies”,
https:/anemi.lib.uoc.gr/metadata/4/f/8/metadata-39-0000569.tkl (seen 8.1.2021). See also the Appen-
dix at the end of this volume and Pappas (p. 150) in this volume.

5 Cicero was mostly known to the Greeks only by translations of some of his rhetorical works and
a few philosophical treatises and dialogues, as well as the Somnium Scipionis, the most extensive
fragment of De re publica. De re publica itself did not meet with any modern Greek translation
until 2015 (Deligiannis 2015), while De legibus, his second political dialogue, was only versed
into Greek in 2017 (Deligiannis 2017b).

8 Open Access. © 2023 the author(s), published by De Gruyter. This work is licensed under the

Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International License.
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The Prologue to and the Historical Background of
the Translation

The prologue contains all the necessary elements of an address to the readers: a
praeparatio or praemunitio, that is a justification for the translator’s endeavouring
the particular translation, a brief account of the history of Cicero’s text and a de-
scription of its content in comparison with the political theories and ideas of Greek
philosophers, its utility and aim with reference to the historical conditions of the
Greek nation and the newly established Greek state, and an exhortation to the
readers.

The translator’s praeparatio and justification of selecting Cicero’s De re publica
for translation are emphatically placed in the opening paragraph of his introduc-
tion:

Emeldn uéxpL Tiig onuepov 8V £pavn UETAYPATUEVOV €I TNV KAOOUAOLUEVNY Hag YADGOAV TO
mepl TOMTELOY oVyypappa 100 Pwpaiov prtopog, kal @uoadgov Kiképwvog, énexelpiobnv
£y0 £pyov T0L00TOY, HoAOVOTL PEBaLa AVmTEPOV KaTd TévTa TdV Suvauemy pov.’®

Because, as of today, there has been no translation into our spoken language of the work on
constitutions by Cicero, the Roman orator and philosopher; I have myself attempted this kind
of endeavour, though indeed it exceeds my abilities. (transl. by the author)

His self-defence in anticipation of an attack about his translation is also found
twice further down in the prologue:

EQv €8uviOny v LeTa@pdow €l TNV yAOGGAv pag Ta HPnAd kal @oco@kda Stavonuata tod
ZUyypagéng, EATtilw vt 8how evapeaTov doydAnua eig Tovg Aoyiovg pag.’

If I have managed to translate into our language the author’s high-spirited and philosophical
thoughts, I hope to give a pleasant engagement to our scholars. (transl. by the author)

and:

‘YroBddAw eig T0 €6vog Lov TV €0TEAT] TPOGPOPAV TOD KOTTOU OV, ETTL OKOTI(H VA TO WPEANOW,
S0TL pe T0 UeAETEV TOLOUTOVG GOPOVG GUYYPAPELG AMOKTOUEY KAAOV 68Nnyov &ig Ta Puatd
8

o,

6 Kapodistrias 1839, [y ']. The prologue, transcribed with its original spelling and accentuation, is
placed at the end of this study along with its English translation, produced by the author.

7 Kapodistrias 1839, § .

8 Kapodistrias 1839, €".
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I submit to my nation this little offering of my effort, so that I can benefit it, because, by study-
ing such wise authors, we acquire a good guide for our steps. (transl. by the author)

While these anticipatory comments are addressed to his nation and its scholars,
the prologue closes with an exhortation to his compatriots in the second person
plural, the only case in which he uses this person, while in the part between he
uses the first singular and plural when addressing the readers:

®{AoL Opoyevelg, Baete LT OGPV Ta Stavoruata To0 Pwpaiov E0GOPOL, TAG TKEVELS TOV, Kal
TAG L0TOPKAG SUNYATELG TOV, Kal GLYKpIvATE TA TAVTA UE TA NUETEPQ, KAl UETA TV GUYKPLOLY
kpivaze.’

My compatriot friends, do take into consideration the Roman philosopher’s notions, thoughts
and historical narrations, compare them all with our own, and, after the comparison, then
decide. (transl. by the author)

The comparison to which he refers precedes and is made between Cicero’s political
theories and those by Greek philosophers:

81071 BéNoLY SuvnOf v cuuTapaBiiwat TOV Pwpalov cuyypaéa ug Toug UETEPOLS TOUG Sla-
TpAyUATELOAUEVOLG THY abTAV DAY, kal v anoaciowot molog auT®V WEEAPWTEPU
ouvéypae, mepl TPOKTEWY TIPAYUATWY, TT0T0g £0empnoe Tl TV QvBpLTwv (O¢ elval, Kal
gley ¢ Suvatat va fAvar i £av Tod UETAYEVESTEPOL TO GUYYPAUUA CUUTAPABOANGUEVOV g
Th ouyypappata TV ApXaloTépwy 8&v elval, ipn, TPOTTOV TVa, abT®Y avtiypaeov: f TeAev-
Talov AITOVEHOVTES £KAOTW TOV AviKovTa £matvoy, BEAoVGL yvwpioet 6Tt mavteg ouvéypadav
KATA TOV KALPOV TV, O HEV apyatdtepog, 81 v BNV Katdotaoty Tiig avBpwmdTnTog, AoyL-
KOG EATiCwv dTL Suvavtal ot GvBpwrol, i kv T0 EAAnvKov yévog va Lopewb@aoty el Ttpdmov
wote 1} kaBapdTng TV BBV V& KATAGTAON TPAKTEOY, 8,TL €lG TOV PETETELTA KALPOV £0EwPNON
WG &v TL pdArov EATLLOUEVOY, TTapd TpatTtouevov. O 8¢ ueT avTov moAeunoag tag Sidackaiiog
Tov, Kai GAla SI8GEag évoptae mpaktéov 6,TL EMpOBaiey. O UETAYEVETTEPOG OUWG BEWPDY THV
avBpwndTNTA WG [T TOTE, Kal Tolav EATTiSa £818 S TO péMoy, EXaBev (G Tapadetypa Ta
mapeAdovTa, kat SU avt®v wdnyndn tva kpivy kal swon Tag cUUPOVALS Tov, €av OXL €l TOV
Koopov 6rov, BéBata gig TO puuaikoy £6vog, dmtwg kpivy, Toia 8 avto j0elev elobat iy Bertiov
Hopen KuBepvHoews.'

for they will be able to compare the Roman author with those of ours who examined the
same subject, and to decide which of them wrote more beneficially on how things must be
done, who considered human things as they are, and said how they could be; or if the
work of the later author compared with the works of the earlier authors is not but a sort
of a copy of them; or, lastly, having awarded each their own merit, they will be able to
find out that they all wrote according to their own times, the oldest one on the moral condi-
tion of humanity, reasonably hoping that men, or at least the Greek nation, could be educated

9 Kapodistrias 1839, ¢".
10 Kapodistrias 1839, 8 —¢".
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in a way that the purity of morals can make doable what was later considered hopeful rather
than practical. The author after him, having fought the latter’s teaching and instructed other
things, considered what he proposed doable. However, the later author, having seen humanity
as it was then and what hope it gave for the future, took as an example what happened in the
past and was led by it to judge and give his advice, if not to the entire world, at least to the
Roman nation, so that it could appraise which form of constitution would be best for it.
(transl. by the author)

The comparison is made between Cicero and the Greek political philosophers,
without naming them, but implying their identity by his subsequent references
to them. He offers a tripartite assessment of their contribution to the development
of the political thought and practice: a) “which of them wrote more beneficially on
how things must be done, who considered human things as they are, and said how
they could be”, the emphasis being placed on the value and usefulness of their
philosophical writings and whether or not these were based on reality and prag-
matism; b) “if the work of the later author compared with the works of the earlier
authors is not but a sort of a copy of them”, that is if Cicero’s dialogue simply re-
peats the ideas expressed by the Greek philosophers;'* and c) awarding “each their

11 Compared to the content of the prologue to this translation, which is very positive for Cicero’s
political theories, there were evaluations of them that considered them no more than an imitation
of the Greek political ideas; see, e.g., Kokkonis 1829, 390 and n. 2: “O Kiképwy, 6 AOUKpNTLOG Kail O
Lévekkag Eypadav eDYAOTTOG Kal yAaQup®g epl LA0c00 ag €ig TV YADOOAV TwV' AN 1} PLA0CO-
ola abtn Ao | EAAqvki. [...] TIept 8¢ moATIkiG 8&v Sleawbn kavev cuyypauua TGV Pwpaiwv. TO
VEWOTl AvakaAv@OEy mepl TOALTELOV TOU Kiképwvog v TepLEXEL TimoTe VewTepov dAAo Tapa [sic]
146 Bewpiag T@V EAMRvov. THS BlwTkiig £motiung ai yvooelg 8&v o Suvatov var HeTapuTevbiot
kal va tedelontonB®owy eig ™V Pouny, v ¢ kapd fj eAevbepia &mvee T AotoBla (2). (2) To 6Oy-
ypappa 10010 100 Kiképwvog eupédn mept t@ 1822 €ig v BiBAwdAkNY Tijg Poung vmd Maiov,
Kal pete@péabn vmo ol émionpov mpogéacopos TV Iapioiwv Bixpaivou eig 10 ToadAkov” (“Cice-
ro, Lucretius and Seneca wrote articulately and flowingly on philosophy in their language; howev-
er;, this philosophy was the Greek one. [...] On the political theory, no work of the Romans has sur-
vived. The recently discovered one of Cicero’s on constitutions contains nothing new but the
theories of the Greeks. The knowledge of this useful-for-life science was not possible to get trans-
planted and perfected in Rome, when liberty was breathing its last breath (2). (2) This work of Ci-
cero was found around 1822 in the Library of Rome by Mai, and was translated into French by the
notable professor Villemain in Paris”). Evaluations of this kind might have been instigated by state-
ments of Cicero such as the one included in a letter to Atticus from 45 BCE (Cic. Att. 12.52.3: De lin-
gua Latina securi es animi. Dices fqui alia quae scribist. Anéypaga sunt, minore labore fiunt; verba
tantum adfero, quibus abundo; “About the Latin Language you can set your mind at rest. You will
say ‘What’s that compared to your writings?’ (?) They are mere transcripts, requiring less work. I
just contribute the words, which I have in plenty”; transl. Shackleton Bailey 1999), only “eight days
after completing ‘two big books’ on Academic epistemology (duo magna cvvtaypata, Att. 1244),
which statement “seems to offer a general reflection on how the author goes about philosophizing”
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own merit”, referring first to Plato’s philosophical and political views (“the oldest
one [...] rather than practical”) as rather utopian, abstract and idealistic, then to
Aristotle’s (“The author after him [...] what he proposed doable”) as more rational,
pragmatic and practical compared to his teacher’s, and finally to Cicero (“However,
the later author [...] would be best for it”) as the most realist of all three authors,
whose theories and ideas were shaped by the past for the future benefit of the Ro-
mans. The characterisation of Plato as the most idealist, Cicero the most realist,
and Aristotle in between them by the translator might have derived from Cicero’s
dialogue itself, where the Roman author criticises Plato’s republic comparing it to
his own on several occasions,'” while many of his views on ethics and politics in
the dialogue were borrowed from Aristotle, indicative of Cicero’s reception of this
philosopher’s views as, at least, more practical than Plato’s.® Cicero, furthermore,
expresses the rudiments of realism in Book One of his dialogue and in the passages
where he compares his state to Plato’s."* His realism originates from building up
his political theory on the Roman state through its various historical and political
changes and fluctuations; listing the positive and negative elements of each consti-
tution that Rome went through enabled him to suggest the best form of constitu-
tion to the Romans, which would secure the future survival of the state.

This is precisely the point of Cicero’s theory that appeals most to the translator
and his decision to attempt his translation. The aforementioned comparison is nec-
essary for his compatriots to be more prepared in choosing their constitution cor-
rectly, making a connection with their current political conditions:

T towadta BEAovaL apéget dpBovov HANY eig TaG oKEVELS, Kal UEAETAG TGV OLOYEVRDY poV, (va,
onotav mpotetvwaol TL 8 THY €BVIKNY WEEAeLay, EXwal TpoUEAETEVOY, £V 1) TTPOTAGIC TWV
éniompiletat eig Tag yvwuag Tev maAaiv @Aocoowy, Kat pétota 100 Pwuatov @rosdgov, 6
omotog eig Tag meEPLYpapas TV ATOTEAEGUATWY TAVTOG €{80UG TOMTIKAG Hop@iis KuBepvi-
0EWG, EMAPEDTNOE TA TPAYHATA, EKTOTE, (G TA €(8OUEV €i¢ TAG NUEPAG UAG, TOGOV TA KUAQ,
600v kal T kakd. Eig Tov Pwpaiov @dcogov BéAovaLy eVpel cwepova cOpBovAoy, Kal 08n-
YoV, 0 0100 B€AeL TOUG BEaeL €ig KaTdoTaoly v Slakpivwaol, Kal vt TPOTIURoWAGL TO KATA TO

and “was to have a momentous impact on how later scholarship would interpret his philosophy”
(Cappello 2019, 13).

12 See, e.g., Cic. Rep. 2.3; 2.21-22; 2.51-52.

13 See, e.g., Cic. Rep. 1.2 (on the balance between theory and practice; cf. Arist. Pol. 7.3.1325a.16-34);
1.3 (on political leader’s role; cf. Arist. Eth. Nic. 8.9.1160a.11-14 and 1.2.1094b.5-15); 1.39 (on the for-
mation of the first human communities and on man as a political being; cf. Arist. Pol. 7.8.1328b.16—
17, 1.2.1252b.30-31; 1.2.1253a.2-3); 142 (on the various versions of the constitutions; cf. Arist. Pol.
3.71279a.25-31); 145 (on the mixed constitution; cf. Arist. Pol. 2.6.1265b.26-1266a.7, 4.3.1290a.26—
27, 4.11.1295a.25-1296b.12; 5.8.1307b.30-31); 1.50 (on the Spartan constitution; cf. Arist. Pol
2.9.1270b.39-41; 3.14.1285h.27-28; 3.15.1285h.33-1286a.1; 3.15.1286h.22-27), etc.

14 For the latter, see n. 12 above; for the former, see, e.g., Cic. Rep. 11-13.
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QAVOUEVOV TIEPLWPLOUEVOY, AL KaTA TV ovolay w@EALLov Kal Sikatoy, 4o T0 Katd T0 mpid-
TOV AapTTpoy, Kal EAKVOTIKOY, (A KaTd TV SeuTépav 6AEBpLov.*®

These will be able to provide ample material to the thoughts and studies of my compatriots, so
that, when they ever propose something for the national benefit, they have deliberated about,
if their proposal is based on the thoughts of the ancient philosophers, and indeed of the
Roman philosopher, who in the descriptions of the results of every kind of political form
of constitution, showed the things then as we saw them in our days, both the good and the
bad. In the Roman philosopher they will be able to find a prudent advisor and guide, who
will be able to make them judge and prefer what looks suppressive, but in essence is bene-
ficial and right, to what at first appears glorious and attractive, while on a second look is cata-
strophic. (transl. by the author)

Although his references to the political conditions of Greece at the time are rather
vague, they could be defined if they are discussed along with the actual political
and historical events of the time. To better understand, however, the translator’s
messages to his compatriots, one also needs to consider another passage from
his introduction:

Td naopavi) mapadelypota TV oTPATIWTIKGY Katopbwudtwy To0 éumelponorépuov M-
Tadov, 100 ouvetod OeuloTokAéoug, kat o dvdpelov Aewvidov, kal GAAwY TOAAGY, Ta
omota Roay, elval, Kal éoovtal Tapovta eig pviuny dAov o0 £6voug pag, Toowv Kai Toowv
8ev €8épuavov TV Yuyniv xal 8&v Rpébloav TV TOAUNY tva mepLPPOVAcWAl KvsUvoug, Kal
TUPAOL YLVOUEVOL €i§ aUTOVG, VA TTPOCHAWGWAL TOVG OPOUALOVG TV TIPOG TNV 86Eay, Kal TV
owmpiav g matpidog Mavcavtog Twpa 00 ToAEUOY, Kal éupaivovTtog Tod £€0voug eig oA
TIKOV 0TASL0V, VOUI(w OTL B€AEL AmoTeAéoel WPEALHA 1] AvAuvN LS Tiig cogiag TGOV apxaiwy, Tig
Béhel mapaywpnoeL TV avTdv cuvesy 68nyov eig UG, kal Td avT®V Slavonpata Béovaot
Kapmogoproel Kal ent tdv \uep®dv pag. Aév Béopev aStknbii oVv8OAWG cupfouAevduevol
NV TOATIKY copiav To0 Kiképwvog, OKEMTOPEVOL TiEPL TOV NUETEPWY TPAYUATWY, SLOTL
Katd to0to 0élopev elobat gig TV adTNV KATAGTAGLY, TOPE, TTPOG aOTOV, KaBKS avtdg Ao,
T0TE TPOG TV ENNVIKAV TOALTIKAY 600iay, okentouevog mept TV Pouaikdv mpayudrwv.'®

The evident examples of the military achievements of Miltiades the war-seasoned, of Themis-
tocles the prudent, of Leonidas the gallant, and many others, which were, are and will be pre-
sent in the memory of our entire nation, how many souls have they not heated up and excited
their valour so that they could scorn dangers and, having become blind towards them, could
fix their eyes to the glory and salvation of their country? Now that the war is over and the
nation has entered a civil stage, I believe that the remembrance of the ancients’ wisdom
will be proved beneficial, as it will offer their prudence as a guide to us and their thoughts
will bear fruits in our days too. It will not disserve us at all to consult Cicero’s political wisdom
and to consider our own condition, because, with respect to this, we will be now in the same
condition as he was then in regard to the Greek political wisdom, when he was thinking about
the Roman conditions. (transl. by the author)

15 Kapodistrias 1839, ¢”.
16 Kapodistrias 1839, ¢'—¢".
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The reconnection of the nineteenth-century Greek population with the ancient
Greek past was the result of the ideological and philosophical movement of the
Modern Greek Enlightenment in the eighteenth and early nineteenth centuries.
Greek scholars of the time conscientiously and persistently turned their rather un-
cultured compatriots into fervent admirers of ancient Greek culture, history and
its heroes, by taking advantage of their lack of self-confidence towards other Euro-
peans and their yearning for national identity, independence from Ottoman rule
and establishment of their own state. This whole movement was partly responsible
for leading the Greek population of the Balkans to the Greek War of Independence
in 1821. The war officially ended in 1830 with the establishment of Greece as an
independent, sovereign state under the London Protocol, and the subsequent dec-
laration of the Kingdom of Greece in 1832.

However, the decade from 1822, when the First National Assembly of Epidau-
rus marked, by establishing a central administration, the birth of the modern
Greek state, until 1832, when the Kingdom of Greece was declared at the Conven-
tion of London by the Great Powers (England, France and Russia), was full of dan-
gers and political changes for the nascent nation. Two civil wars between 1823 and
1825, conflicts among powerful local magnates and chieftains, along with organisa-
tional and financial problems and victories of the Turco-Egyptian army, threatened
the revolution with collapse. A ray of hope for the success of the insurgents ap-
peared in 1827 when the Third National Assembly of Troezen declared the Hellenic
State and selected Count Ioannis Kapodistrias (1776-1831), the translator’s younger
brother, as Governor of Greece. Kapodistrias arrived in Greece in early 1828 and, in
order to redress the problems of the war-devastated country, adopted a rather au-
thoritarian way of government, appointed his brothers, Viaros and Augustinos, to
political and military positions, thus being accused of nepotism, and clashed with
powerful landowners and chieftains, which resulted in his assassination in 1831,
followed by renewed civil strife. He was succeeded by his younger brother, Augus-
tinos Kapodistrias (1778-1857), until early 1832, but the latter’s rule was marked by
political instability and anarchy. The official establishment of the Kingdom of
Greece in May 1832 was followed by the selection of Otto of Wittelsbach, the sev-
enteen-year-old son of King Ludwig I of Bavaria, as the first King of Greece. Otto
arrived in Greece in early 1833 along with 3.500 Bavarian troops and three Bavar-
ian ministers as Regents.

The regency council governed until 1835 as an oligarchy, making itself very un-
popular to the Greeks by trying to impose ideas and practices foreign to the locals.
Even after the termination of the regency in 1835, political tension remained
strong, because Otto refused to grant a constitution and ruled the country as an
absolute monarch until 1843, causing an increasing sentiment of discontent.
Otto’s absolutism in combination with other reasons (his refusal to convert from
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Catholicism to Orthodoxy, his queen’s Lutheran faith and interference in the gov-
ernment, the ongoing Bavarian influence even after the appointment of Greek
prime ministers, the disproportionate share of public high offices granted to
Greeks who moved to the kingdom from other areas of the Balkans and Asia
Minor, onerous tax burdens and limited revenues) led to a coup d’état on 3 Septem-
ber 1843, resulting in the change of Otto’s absolute monarchy to a constitutional
monarchy.

The year when the translation was published (1839), “an obscure ‘Philortho-
dox’ conspiracy came to light, seemingly aimed at forcing Otto either to convert
from Catholicism to Orthodoxy or to abdicate”."” The Philorthodox Society that or-
ganised this conspiracy was a secret society under the support of the Russian Party
(one of the three political parties named after the three Great Powers that estab-
lished the kingdom) and “emerged sometime after the arrival of Konstantinos Oi-
konomou in 1834 and crystallised as a definitive society when Georgios Kapodis-
trias moved [from Corfu] to Athens in 1838”,'® or “in 1836, to claim from the
Greek government what the Greek state owed to his brother, Ioannis Kapodis-
trias”.'® Georgios Kapodistrias (1783-1841), who was considered one of the leaders
of the conspiracy, was arrested and jailed. It is not certain whether or not his elder
brother, Viaros, was aware of Georgios’ secret plans. Having been accused of nep-
otism, authoritarianism and abuse of power, Viaros, who held important political
offices during the rule of both his brothers, Ioannis and Augustinos, fled to
Corfu in May 1832 (after the fall of Augustinos from power), where he died in
1842, only three years after publishing his translation.

Viaros Kapodistrias appears to imply the aforementioned political conditions
in the passages of the prologue cited above. The closing paragraph of the second
passage (“It will not disserve us [...] about the Roman conditions”) makes a compar-
ison between the Roman historical and political conditions of Cicero’s times, espe-
cially when he composed his dialogue (54-51 BCE), and the Greek conditions of the
translator’s times. The decade of the 50s BCE was preceded by the civil wars be-
tween G. Marius and L. Cornelius Sulla (88-81 BCE), the latter’s dictatorship (82—
79 BCE), the Catilinarian conspiracy (63 BCE), and the first Triumvirate of Gn. Pom-
pey, J. Caesar and M. Licinius Crassus (60 BCE), while, in the late 50s, Rome was on
the verge of another civil war that broke out between Caesar and Pompey in the
first half of the 40s BCE. All these conditions can relate to those of the Greek state
as described above: the civil wars, the authoritarian government of the Bavarian

17 Clogg 1992, 51.
18 Frary 2015, 170-177, esp. 176. See also Jelavich 1966.
19 Loukos 1997 327
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regency council followed by Otto’s absolute monarchy and the discontent they had
caused, and the peril of another civil war among the supporters of Otto and those
who demanded a constitution. So, as Cicero considered Greek political wisdom, so
that he could advise his compatriots of the best form of constitution for Rome, the
translator suggests that the Greeks should consider the Roman philosopher’s polit-
ical ideas in order to choose the best constitution for themselves.

However, this does not necessarily mean that Viaros suggested a change of con-
stitution. This must be implied in the closing paragraph of the first passage cited
above, where he states that Cicero will help the Greeks “judge and prefer what
looks suppressive, but in essence is beneficial and right, to what at first appears
glorious and attractive, while on a second look is catastrophic”. This conclusion
comes after his observation that “the Roman philosopher [...] in the descriptions
of the results of every kind of political form of constitution, showed the things
then as we saw them in our days, both the good and the bad”. The translator ap-
parently refers to the discussion of the advantages and disadvantages of each con-
stitution by Cicero in Book One of this dialogue, while he implies that the Greek
nation too experienced the strengths and weaknesses of various constitutions in
the period from 1821 to his times: democracy (the central administration in the
first years of the revolution) that soon turned to anarchy and mob-rule (during
the civil wars), aristocracy (of the local magnates) and its degenerate counterpart,
oligarchy (during the Bavarian regency), and tyranny (Otto’s absolutism). There
was only one constitution the Greeks had not yet tried and that was monarchy,
the just and fair monarchy as described by Cicero in Book One of his De re publi-
ca.®® Given the increasing demand of a constitution from Otto after 1835, which led
to the 1843 coup d’état, it may not be totally groundless to assume that the trans-
lator’s statement “what looks suppressive, but in essence is beneficial and right”
might refer to his preference to monarchy, in comparison to “what at first appears
glorious and attractive, while on a second look is catastrophic” referring to democ-
racy or mob-rule, as these three forms of government are described by Cicero in
what remained of his dialogue’s Book One.

The dialogue’s fragmentary condition is also an issue addressed by the trans-
lator in his prologue, where he refers to both its direct and indirect tradition, es-
pecially to the fragments preserved in Christian authors:

ToD ovyypauuarog To0Tov, Yyvwatod eig ToLg TpoaneAbovTag ai®vag, 1) eopa Tdv mpayudtwv
8tv elyev apnoel, eipn tepdytd tva, t@ Omola AVEYLVOOKOVTO €ig GAAOUG TIOAD WETQYEVE-

20 See Cic. Rep. 1.56-64.
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0TEPOLG LLYYPUPETS, Kail TO TEPLOGOTEPOV EKKANGLAGTIKOVG, WG EiG TOV &ylov AUyovaTivov Kal
eic éovg. ™

Of this work, well-known in past centuries, the impetus of nature had left but only a few frag-
ments, which were preserved in other, much later authors, mostly ecclesiastical, as for exam-
ple in Saint Augustine and others. (transl. by the author)

He pays tribute to A. Mai and his discovery of the Vatican Library palimpsest in
1819, and provides a brief description of the condition and content of the dia-
logue’s Books (One, Two and Three) translated by him:

‘0 xatpog BUWG 1 UEANOV elmtely, 1) Tapérevols alwvwy, 708 adTod TUAALOTATOV GLYYPUNUATOS,
&1l Tod Omoiov GAAN ypaon elxev enutedi, £pBetpe ToAAG. KaAf) ToXn, To0 mpeyTov, Kal Tl Sev-
Tépov BLBAiov, kaiTol OALYWTEPOV TOD TPLTOV, T CWIOUEVA TAPACTAIVOLGL TA PPOoViHATA TOT
OLYYPUPEWG, LOAOVOTL e EMENDELS, WG APKETA oaQi, (va 0 Avayvatng yvwplon Tt Eppovel
niepl 00 €uPplBolc dvtikelpévou, moia 1) BeAtiwv popen KuBepvioews, kal Tig avTig Lopoiig
St v ouvSlatipnoiv g, kal Sui v evdatpoviav To £8voug, ol Tpémel va fvat 1 kupia
mg o>

Time, however, or rather the elapsing of centuries has destroyed much of this very old work,
on which another script was superposed. By good fortune, what has survived of the first and
the second book, though a little less of the third book, shows the author’s thoughts, which,
although with omissions, are clear enough for the reader to become acquainted with what
he believed on this profound subject, namely what the best form of constitution was and
what the main foundation of this constitution must be for its conservation and for a nation’s
prosperity. (transl. by the author)

He obviously feels the need to justify his decision not to have translated into Greek
the remaining three Books:

ToOV dwv TPV BBAwy cmlovtal uévov oAlya Tva, U€ ydopata peyodwTata eig Tpomov
(MoTe 1 Eévvola TOV yeypappévey Stodov Aeimel, ANy T00 évunviov 100 ZKUTiwvog, HeTappa-
694vTog &i¢ THY MoAaldy pag yAdooav mapd Tod Aoyiov Miavonsn.?

Of the other three books only little has survived, with huge gaps in a way that it is impossible
to understand their content, with the exception of the Dream of Scipio, which was translated
into our older language by the erudite Planudes. (transl. by the author)

21 Kapodistrias 1839, [y].

22 Kapodistrias 1839, [y ']: “xapig @ cop® TraAd Kupiw Mai, 6otig S Tiig émueAeiag Tov, kal S
i ¢pevpedeiong téxvng To0 ToALYoTOL AvekdAue Kal eDpe TO avtd cOyypauua” (“thanks to the
prudent Italian Master Mai, who, by his assiduity and through the invented art of palimpsest read-
ing, discovered and found this work”).

23 Kapodistrias 1839, [y’].

24 Kapodistrias 1839, [y ']-8".
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The latter translation, that of the Dream of Scipio from Book Six of Cicero’s dia-
logue, attributed to the Byzantine scholar Maximus Planudes (ca 1260—ca 1305),
was ascribed by A. Moustoxydis to Theodore Gaza (1408/10-1475/76); for “[t]he
Dream of Scipio, rendered into the Greek language by Maximus Planudes [pub-
lished in] Florence [in] 18167, he comments that “Professor Ciampi published it
under Planudes’ name instead of Gaza’s, having followed the testimony of the co-
dices of the Laurenziana and Marciana Libraries and relied on the style of the lan-
guage”.” K. Sathas, in contrast, writes for Gaza that “he translated from Latin into
the Greek Cicero’s Cato Maior vel de senectute, published in Florence, 1507 [...] in
Ingolstadt, 1596. However, to Gaza was erroneously attributed Maximus Planudes’
translation of the Dream of Scipio, published along with the above-mentioned
work as a translation by Gaza”.?® More recent studies have established the attribu-
tion of this version to Planudes.””’

The Translation

Although one may think that Moustoxydis’ misattribution of Planudes’ translation
to Gaza perhaps casts doubt on his attribution of the translation of Cicero’s De re
publica to Viaros Kapodistrias,?® there are strong indications that he must be cor-
rect. Andreas Moustoxydis (1785-1860), a scholar and politician from Corfu, was
not only a contemporary of Viaros, but also close to Ioannis Kapodistrias, who, dur-
ing his government, appointed him director of education. After Kapodistrias’ assas-
sination in 1831, Moustoxydis returned to Corfu, where he resumed his historical
and philological studies by founding the journal EAAnvouviuwv 1 Zouuikta

25 Moustoxydis 1843, 125: “Kiképwvog (M. T.) — Katwv 6 peiwv fi o0 ynpwe, kat 6 évelpog ol Zki-
nlwvog, petappacavtog Oeodwpov ol Talf — Ev PAwpevtia 1507 [...] - M6vog 6 dvelpog 100 EkL-
niwvog, év Mapiaiotg 1552. — TKuTiwvog Gvelpog, ei¢ TV EAGSa yAwooav peteveyBelg mapa Maéi-
pov o0 IMavovdouv. — 'Ev ®@Awpevtia 1816. — Elvar | avt kal i avwtépw petappaotg O 8¢
kaBnyntng Kuapmiog ¢€68wkev avtiv Um0 10 dvoua tod MAavovdou avti t00 Tadij, dkolovdrioag
TNV oVUPWVOV PapTuplav TV KwdNKWV Tig Aaupevtiaviig kal Tiig MapKlaviig kal ématnpLybeig
ei¢ Tov xapaxtiipa o8 Adyov” (“Cicero (M. T.) — Cato the Elder or on Old Age, and the Dream of
Scipio, translated by Theodore Gaza — Florence 1507 [...] — Only the Dream of Scipio, Paris 1552.
— The Dream of Scipio, rendered into the Greek language by Maximus Planudes. — Florence
1816. — It is the same translation as the one above; Professor Ciampi published it under Planudes’
name instead of Gaza’s, having followed the testimony of the codices of the Laurenziana and
Marciana Libraries and relied on the style of the language”). See also Goz 1801.

26 Sathas 1868, 40.

27 See also Gigante 1958; Pavano 1992; Megas 1995; Papathomopoulos 2000.

28 See n. 3 above.
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EAAnvid. Tt could, therefore, be assumed that his attribution of the translation to
Viaros in 1843, just four years after its publication, originated from a direct and
personal knowledge of the latter’s endeavour. Moreover, as will be shown bhelow,
it seems that Viaros’ translation was based not on the Latin text in Mai’s 1822 ed-
ition, to which he makes reference in the prologue, but on the French version pub-
lished in 1823 by Abel Francois Villemain.?® A copy of this translation was certainly
in the possession of Ioannis Kapodistrias’ personal library,*® and it is reasonable to
assume that Viaros, who spent the last decade of his life (1832-1842) in Corfu, had
access to it, especially after his brother’s death. He undoubtedly knew French, as
can be gathered from the correspondence between the two brothers,*" so he could
well have used Villemain’s translation for the production of his own in Greek.

To show the relationship between the two translations, below will be listed
and discussed some examples from the first three Books of the dialogue (K), group-
ed under two different categories: a) passages in which the Greek translation faith-
fully follows the French one both in cases where the Latin text is preserved and in
cases where there are gaps in the Latin text, filled in by contextual supplementa-
tions; b) passages in which the Greek translation deviates either from the Latin or
from the French text or from both. References to Cicero’s dialogue are made to its
edition by Powell 2006. The Latin text is that of Mai’s edition (M) as reproduced by
Villemain in his 1823 one (V); all quotes are followed by page references to Ville-
main 1823 and Kapodistrias 1839.

Similarities between the Greek and the French Translations

Cic. Rep. 113

M, vol. 1, 24: et in explicandis rationibus rerum civilium quamdam facultatem

V, vol. 1, 25: et [...] quelque facilité pour expliquer les mouvemens [sic] et les ressorts de la
politique

K, 8: kai [ty ikavotntal va dverttdEe Té kwipata, kol té Aatipla tig moditikig.*

29 Villemain 1823.

30 See http:/kapodistrias.digitalarchive.gr/archive.php?type=book&id=1438 (seen 9.1.2021).

31 Bétant 1839, 138-139; 171-173; 175-178, etc.

32 M: “and a certain competence in explaining the issues of civic life”; V: “and some facility to ex-
plain the movements and springs of politics”; K: “and [the ability] to elaborate on the movements
and springs of politics”.
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The phrase “ta kwApata kat T EAatipia tiig moAttikiig” follows word for word the
French “les mouvemens [sic] et les ressorts de la politique” for rendering the Latin
rationibus rerum civilium.

Cic. Rep. 114

M, vol. 1, 26: Nam cum P._Africanus hic Pauli filius, [...] Tuditano consule et Aquilio

V, vol. 1, 27: Dans 'année du consulat de Tuditanus et d’Aquilius, Scipion I’Africain, le fils de
Paul-Emile

K, 9: 'Enti Toudtravod, kai Akouidiov Dnatwy, Zxutiwv 6 A@puavog viog avAov Aipwiion.*

The transposition of the Latin Tuditano consule et Aquilio at the beginning of the
period, the change of “Publius” of the original to “Scipio”, and the addition of “Ae-
milius” to his father’s name are common features in both the French and the
Greek translations.

Cic. Rep. 1.22

M, vol. 1, 42-44: et eam a Thalete milesio primum esse tornatam [...] et incideret luna tum in
eam metam, quae esset umbra terrae, cum sol e regione

V, vol. 1, 43-45: et que le premier modéle en avait été donné par Thalés de Milet [...] et que la
lune touchait le point ou elle est obscurcie par 'ombre de la terre, a 'instant ou le soleil rep-
araissait sur I'horizon, etc.

K, 14-15: kai 6Tt 70 mpdToV aYéSlov 10 elxe Swaetl Oarfg 6 MiAjolog [...] kat 6tL 1} oeAqvn Tote
£pOavev eig v Béawy, eig v omolav €okotifeTo, Ao TV oKLV TiiG Yig, kKad v oTyunv o
oG avételdev eig Tov Opilovra.*

The Latin primum esse tornatam with reference to the sphere was translated both
in French and in Greek by the same periphrasis, including terms absent from the
original text (“model” and “give”). The contextual supplementation of the fragmen-
tary end of the chapter (“a I'instant ou le soleil reparaissait sur I'horizon”) by Vil-
lemain is repeated word for word by the Greek translator.

33 M: “For when Publius Africanus, the son of Paulus, [...] in the consulate of Tuditanus and Aqui-
lius”; V: “In the year of the consulate of Tuditanus and Aquilius, Scipio Africanus, Paulus Aemilius’
son”; K: “During the consulship of Tuditanus and Aquilius, Scipio Africanus, Paulus Aemilius’ son”.
34 M: “it had first been made by Thales of Miletus [...] and the moon then happened to fall into the
cone where the shadow of the earth was, when the sun from the region”; V: “and that the first
model had been given by Thales of Miletus [...] and that the moon touched the point where it
was obscured by the shadow of the earth, the moment when the sun reappeared on the horizon,
etc.”; K: “and that the first model was given by Thales of Miletus [...] and that the moon then ar-
rived at the place where it was obscured by the shadow of the earth, at the moment when the sun
was rising on the horizon”.
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Cic. Rep. 1.39

M, vol. 1, 70: non est enim singulare nec solivagum genus hoc; sed ita generatum, ut ne in om-
nium quidem rerum affluentia

V, vol. 1, 71-73: Car l'espece humaine n’est pas une race d’individus isolés, errans, solitaires;
elle nait avec une disposition qui, méme dans ’abondance de toutes choses et sans besoin de
secours, lui rend nécessaire la societé des hommes

K, 25: 81071 Tolt0 10 avBpwmivov yévog §&v cuvioTatal €€ ATOUWY UELWVOUEVWY Kal TTAAVW-
HEVWVY, GG Kal yevvatal ug T SLaBeotv Tfg KowwvIKoTTog £V péow Tiig apboviag mavtog
npayuatog, Kai dvev avéykng Bondeiag.®

Similarities between the two translations are spotted in rendering the two Latin
adjectives for genus (singulare and solivagum) as prepositional phrases “of isolat-
ed, wandering, solitary individuals” (the Greek translator keeping the first two ad-
jectives only), and in filling in the incomplete end of the period: the Greek “ug v
Stabeatv Tiig KowwvikotNTog” and “kal dvev avaykng Ponbeiag” correspond to the
French “avec une disposition qui [...] lui rend nécessaire la societé des hommes”
and “et sans besoin de secours”, respectively.

Cic. Rep. 144

M, vol. 1, 76: Nam illi regi, ut eum potissimum nominem, tolerabili, aut si vultis, etiam amabili
Cyro

V, vol. 1, 77: Aprés ce roi tolérable, pour me servir de I'expression la plus juste, ou méme si
vous le voulez, apres ce roi digne d’amour, Cyrus

K, 27: MeT ékelvov TV avektoy, (8L v petayelplof® v 0plotépav Ekopacty) fj eav OéAete,
a&layaotov Baciéa Kopov*®

The Greek translation of the Latin final clause ut eum potissimum nominem re-
peats the erroneous French translation of it.

Cic. Rep. 21
M, vol. 1, 128-130: cuique vel patris utriusque judicio, vel etiam meo studio
V, vol. 1, 129: et & qui, soit par l'influence éclairée de mes parens adoptifs et naturels, soit de

35 M: “For this species is neither solitary nor unsocial, but it is so created that not even in an
abundance of everything”; V: “For the human species is not a race of isolated, wandering, solitary
individuals; it is born with a disposition which, even in the abundance of all things and without the
need for help, makes human society necessary for it”; K: “For the human race does not consist of
isolated and wandering individuals, but it is born both with the disposition of sociability even in
the abundance of all things and without the need for help”.

36 M: “For beneath that tolerable or; if you wish, even lovable king Cyrus, to name him as the best
example”; V: “After this tolerable king, to use the most appropriate expression, or even if you like,
after this king worthy of love, Cyrus”; K: “After that tolerable (to use the most appropriate expres-
sion) or if you like, admirable king Cyrus”.
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mon propre mouvement
K, 46: xal pog Tov 01olov eite 8L yvoung To0To yevvioavtog ue matpog kai 7o vioBeTioav-
10, eite ¢€ i8iag pov mpoalpéoews.’’

The interpretative translation of the Latin patris utriusque in the French and
Greek translations differentiates Scipio’s natural father (L. Aemilius Paulus)
from his adoptive father (P. Cornelius Scipio).

Cic. Rep. 2.2

M, vol. 1, 130: postremo exsanguem jam et jacentem doctus vir phalereus sustentasset Deme-
trius

V, vol. 1, 131: et enfin, pour ranimer son épuisement et sa faiblesse, un savant homme, Démé-
trius de Phalere

K, 47: xal teAevtaiov SLa v vioybowaol Ty adpévetdy twv kol v aduvauiov twy, EAapov tov
60OV AnuiTplov Tov dadnpéa.®®

The Latin exsanguem (Attributive Adjective) and jacentem (Present Participle de-
noting continuance) with reference to the Athenians’ rem publicam were turned
into a final clause in both the French and the Greek translations, using exactly
the same terms.

Cic. Rep. 29

M, vol. 1, 142: Ita barbarorum agris quasi adtexta quaedam videtur ora esse Graeciae

V, vol. 1, 143: 11 semblerait qu'une portion détachée des rivages de la Greéce est venue border
ces continens barbares

K, 51: ®ote @atvetar 6Tt uépog Ti Tii¢ EAAGS0g Sieomdafn amo ta mapabardaocold tng, kal
npooeTédn eig TV PapBapwy tag ywpac.*

The Greek translation follows word for word the rather free French version in ren-
dering the Latin infinitive phrase adtexta quaedam ora esse, by quaedam ora he-

37 M: “and to whom either following the judgment of both my fathers or also from my own inter-
est”; V: “and to whom, either by the enlightened influence of my adoptive and natural parents, or of
my own movement”; K: “and to whom, either by the opinion of the father who begot me and the
one who adopted me, or from my own will”.

38 M: “finally being already drained of blood and prostrate, it [sc. Athens] was restored by a
learned man, Demetrius of Phalerum”; V: “and finally, to revive its [sc. Athens’] weariness and
its weakness, a learned man, Demetrius of Phalerum”; K: “and finally, to help its [sc. Athens’] in-
activeness and its weakness, it accepted the learned Demetrius of Phalerum”.

39 M: “So the coast of Greece seems to be sort of knitted together with the lands of the barbar-
ians”; V: “It seems that a part detached from the shores of Greece came to border these barbarian
lands”; K: “so that it appears that a part of Greece got detached from its shores and added to the
countries of the barbarians”.
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coming “a part of the shores” and adtexta esse rendered periphrastically as “de-
tached from and border/added to”.

Cic. Rep. 2.27

M, vol. 1, 170-172: Sic ille cum undequadraginta annos [...] regnavisset
V, vol. 1, 171: Ayant ainsi régné [...] pendant quarante-deux ans

K, 59: Obtw Basevoag 6 Novpdg teacapdkovta kai §0w &tn.*

Although the Latin text has undequadraginta (thirty-nine), both translations ren-
der it as “forty-two”.

Cic. Rep. 249

M, vol. 1, 206: et modo Ti. Gracchus

V, vol. 1, 207: et naguére, Tibérius Gracchus a encouru la méme accusation

K, 69: xai pod OAtyou 6 TiPéplog Tpkyog Uméneoev eic Ty avTiv katnyopiav.*

The completion with reference to T. Gracchus, who “incurred the same charge”, is
common to both the French and the Greek translations.

Cic. Rep. 39

M, vol. 2, 18: Nunc autem, si quis illo Pacuviano invehens alitum anguium curru

V, vol. 2, 19: Maintenant, si quelqu’un porté sur ce char aux serpens ailés dont parle le poéte
Pacuvius

K, 84: NV 8¢ £€av TIg OXOUUEVOG £9° AUAENS TUPOPEVNG VIO TITEPWTMV OPEWY, KaBWE AéyeL O
non g Mavovpuog [sic].*

The Latin Pacuviano curru becomes “of which [in French] / as [in Greek] the poet
Pacuvius speaks/says” in both translations.

Cic. Rep. 3.34

M, vol. 2, 46: Quae cum dixisset Laelius, etsi omnes, qui aderant, significabant ab eo se esse
admodum delectatos

V, vol. 2, 47: Quand Laelius eut achevé de parler, tous ceux qui étaient présens laissaient voir

I'extréme plaisir que leur avait fait son discours

40 M: “After ruling thus for thirty-nine years”; V: “Having thus reigned [...] for forty-two years”; K:
“Numa having thus reigned for forty-two years”.

41 M: “and more recently T. Gracchus”; V: “and not long ago, Tiberius Gracchus incurred the same
charge”; K: “and not long ago Tiberius Gracchus incurred the same charge”.

42 M: “But now, if someone, riding on that Pacuvian chariot of winged snakes”; V: “Now; if someone
carried on that chariot with winged serpents of which the poet Pacuvius speaks”; K: “Now if some-
one carried on a chariot pulled by winged serpents, as says the poet Pacuvius”.
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K, 93: AgoT 0 Aaitiog elrte tadta, Gravteg of TapeupLoKOUEVOL E8eikvuoy THY GKpav evyapi-
otnow, TV onolav énpotévnoav eig avtolg o Adyot Tov.*

Both the French and the Greek translation rendered the infinitive phrase se esse
admodum delectatos by the noun phrase “the extreme pleasure” and the preposi-
tional ab eo by a whole relative sentence “that [pleasure] his speech (had) caused
them”.

Cic. Rep. 3.35

M, vol. 2, 52: Nec vero convenit cum furiosorum bona legibus in adgnatorum potestate sint,
quod eorum jam

V, vol. 2, 53: Et lorsque nos lois placent les biens des insensés sous la tutelle de leurs proches, il
n’est pas conséquent de laisser une aveugle multitude maitresse absolue de tout faire

K, 95: Kal xaBng Tdv pavik@v ta ayafd émtpénovtal ig Tovg ouyyevelc, obTw Kal €ig 10
TVEAOV TABOG &V Tpémel v aoivntal 1y £€ovota va mpdTty T mhvta.

Besides the changes in the sentence structure of the original, the phrasing of the
completion of the fragmentary end by Villemain is closely repeated by the Greek
translator with reference to the “blind mob’s” absolute power.

The preceding examples and brief discussion of the cases in which the Greek
translation follows the French one almost ad verbum are strong indications of the
former’s dependence on the latter. Their closeness is not limited to the translation
of parts of the Latin text extant in the Vatican manuscript or in the supplementa-
tion of gaps in the text, but extends even to the repetition of the errors of the
French translator by the Greek in his own version. However, as emerges from
the examples listed and discussed below, the Greek translator occasionally deviat-
ed from the French version and either consulted the original Latin, thus incorpo-
rating the reading of it, or provided an interpretative translation to facilitate his
readers in better understanding Cicero’s text.

43 M: “When Laelius said these things, although all those present indicated that they were ex-
tremely delighted by him”; V: “When Laelius had finished speaking, all those present showed
the extreme pleasure that his speech had caused them”; K: “When Laelius said these things, all
those present showed the extreme pleasure that his speech caused them”.

44 M: “Nor is it right, since according to laws the property of madmen goes under the control of
their relatives, because they no longer”; V: “And when our laws place the property of madmen
under the tutelage of their relatives, it is not therefore to leave a blind mob absolute master of
doing everything”; K: “And because the property of madmen is placed under the relatives, likewise
the power to do everything must not be left to the blind mob”.
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Differences between the Greek and the French Translations
and/or the Latin Text

Cic. Rep. 11

M, vol. 1, 2: Impetu liberavissent; nec G. Duelius, Aulus Atilius, L. Metellus terrore Carthaginis;
[...] nec id excitatum majoribus copiis aut Quintus Maximus enervavisset, aut M. Marcellus con-
tudisset

V, vol. 1, 3: Sans cette verty, Duillius, Regulus, Metellus, n’auraient point affranchi Rome de la
terreur de Carthage; [...] Fahius n’elt point affaibli, Marcellus n’elt point écrasé ce fléau re-
produit plus terrible

K, 1: AoviAlog, Péyorog, MeTéAAog, 8&v fifehav éAeuBepnaetl TV POUNV Artd TOV TPOUOV THG
Kapyndovog, [...] Keuivrog Magwog 8ev ij0ekev aduvatiael, o0te 6 MapkéAog fiBele kata-

TECEL KaKO, TO Omolov peyaditepov elxev avagavi.*®

The passage includes some similarities and some differences between the two
translations under discussion in comparison with the Latin text. The replacement
of Aulus Atilius of the original by “Regulus” in Villemain’s translation, which is fol-
lowed by the Greek translator, is not justified or explained in any version. Nor is
clarified Villemain’s choice for “Fabius” instead of Quintus Maximus of the Latin
(and the Greek in this case). The Greek translator also leaves out the French sup-
plementation of the fragmentary opening of the period (“Sans cette vertu”).

Cic. Rep. 1.34

M, vol. 1, 64: Qua in disputatione quoniam tu paratior es; feceris, ut etiam pro his dicam, si de
re publica quid sentias explicaris, nobis gratum omnibus

V, vol. 1, 65: Préparé comme vous I'étes sur ce sujet, si vous voulez donc nous exposer votre
pensée touchant la république, (je parle ici pour nos amis), vous nous ferez plaisir a tous
K, 22: Kal éneidn, ov, €ig té toladta eloal Tpomapackevaouévog, £av elmng i epovelg mepl
i moAtteiag, 18oviv Bérelg mpogevioel eig g Brovg.*®

45 M: “they would <not> have freed from the attack; nor G. Duilius, Aulus Atilius, and L. Metellus
from the terror of Carthage; [...] when it was reignited with greater force Quintus Maximus would
not have confined it or M. Marcellus crushed it”; V: “Without this virtue, Duillius, Regulus, Metellus,
would not have freed Rome from the terror of Carthage; [...] Fabius would not have weakened,
Marcellus would not have crushed this evil repeated more terrible”; K: “Duilius, Regulus, Metellus
would not have freed Rome from the terror of Carthage, [...] Quintus Maximus would not have
weakened, neither Marcellus would have crushed an evil that had reappeared bigger”.

46 M: “Since you are better prepared for this discussion, you will have done us all a great favour
(to speak for them too) if you explain what you believe about the state”; V: “Prepared as you are on
this subject, if you want to present your thoughts on the republic to us, (I am speaking here for our
friends), you will please us all”; K: “And since you are prepared on these, if you tell us what you
think about the state, you will please us all”.
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Although the Greek version follows the French phrasing closely, it omits the Latin
final clause ut etiam pro his dicam, rendered into French as a parenthetical sen-
tence (“je parle ici pour nos amis”).

Cic. Rep. 1.37

M, vol. 1, 66: Hic Philus: Non hercule, inquit, Scipio, dubito quin tibi ingenio praestiterit nemo
V, vol. 1, 67: Philus dit alors: je ne doute pas que, pour le génie naturel, personne ne vous soit
supérieur

K, 23: Tote 6 dAwv elne. Aty QUOIBEw, pd Tov Ala, Tt 008elg elvat avmTepdg 6oV, & ZKUTiwy,
kata Ty eveuiav®’

The Greek translator incorporated the Latin interjection hercule into his version,
though changed to “by Zeus”,*® while the French omitted it.

Cic. Rep. 143

M, vol. 1, 76: Ac modo si Massilienses nostri clientes

V, vol. 1, 77: Et maintenant, si les Marseillais, nos cliens
K, 26: Kal tavdv v ol Macooiiels, oidol pag.*

The Greek “piAol pag” (our friends) renders neither the Latin nostri clientes nor
the French “nos cliens” (our clients). It cannot be certain whether the Greek
term originated from the translator’s inadequacy to understand the Latin or
French terms or from a deliberate choice founded on political or other reasons.

Cic. Rep. 1.63

M, vol. 1, 108: Nam dictator quidem ab eo appellatur quia dicitur

V, vol. 1, 109: On l'appelle dictateur, parce qu’il est élu par le dire d’un consul

K, 39-40: kal KaAeltal AKTATwp, SIOTL EKAEYETAL QIO TO AéyeLy €vog Umatov (a). (a) Dictator
quidem ab eo appetatur [sic] quia dicitur:*

47 M: “Here Philus says: I do not doubt, by Hercules, that no one, Scipio, surpasses you in talent”;
V: “Philus then said: I have no doubt that no one is superior to you in natural talent”; K: “Then
Philus said: I do not doubt, by Zeus, that no one is superior to you, Scipio, in intelligence”.

48 Cf. Cic. Rep. 1.59: M, vol. 1,100: L. Non mehercule, inquit, sed imitor Archytam illum tarentinum;V,
vol. 1, 103: — L. Non, par Hercule, j’imite cet Archytas de Tarente; K, 36: AaiAtog. 'Oyl ua tov Alg,
XA ppodpat Tov Tapavtvov Apyvtav (M: “Laelius says: No, by Hercules, but I imitate that Arch-
ytas of Tarentum”; V: “L. No, by Hercules, I imitate that Archytas of Tarentum”; K: “No, by Zeus, but
I imitate Archytas of Tarentum”).

49 M: “And now, if the Marseillais, our clients”; V: “And now, if the Marseillais, our clients”; K: “And
now; if the Marseillais, our friends”.

50 M: “For he is of course called a dictator because of this, that he is appointed”; V: “He is called a
dictator, because he is elected by the speech of a consul”; K: “He is called a dictator, because he is
elected by the speech of a consul”.




190 —— Ioannis Deligiannis

Although the Greek translator follows the French interpretative translation in ren-
dering the Latin causal sentence quia dicitur, which apparently made no sense as it
stood, he provides the original Latin in a footnote, perhaps to point to the interpre-
tation added to his translation.

Cic. Rep. 216

M, vol. 1, 154: quod tum erat res in pecore et locorum possessionibus, ex.
pletes. vocabantur.

V, vol. 1, 155: car toute la fortune consistait alors en troupeaux et en terres, ce qui.méme. a
déterminé le choix des expressions. par. lesquelles, en latin, on désigne les r
K, 54: 81011 ij i8loktnoia cvvictato ToTe €ig Opéppata kat apovpag, GO WVOUATOVTO ol TAQU-
910, TOAVOPENUOVES Kol ToAvdnouoL™

The Latin terms pecuniosi and locupletes seem to have caused some difficulties to
Villemain in rendering them into French, so he opts for their interpretation rather
than their translation (“which even determined the choice of expressions by which
the rich are denoted in Latin”). The Greek translator renders them by resorting to
ancient Greek vocabulary, translating pecuniosi as moAvBpéuuoveg — “feeding
many”, thus not having exactly the meaning of pecuniosi (rich in cattle) — and lo-
cupletes as moXvapovpol (with many fields).*>

Cic. Rep. 2.50

M, vol. 1, 206: Ex quo nostri idem illud secuti atque interpretati, quos senes ille appellavit, nom-
inaverunt senatum

V, vol. 1, 207: Nos Romains imitant son exemple, et traduisant son expression, désignérent
ceux quil avait appelés vieillards, par le terme de sénat

K, 69: Ot npétepol 0 avTd dkolovBioavteg mapadetypa, Kal HETAQPAcAVTES THV AEELY YEPOV-
T0¢ &ig TRV 18V TwV éoynudticav o Senatus SnAadn Tepovoiav®®

51 M: “because wealth then was based on livestock and landed property, thus the wealthy were
denoted by the terms pecuniosi and locupletes”; V: “because all the fortune then consisted of
herds and land, which even determined the choice of expressions by which the rich are denoted
in Latin”; K: “because property then consisted of herds and land, thus the rich were called moAv-
Opéupoveg [feeding many’] and moAvdpovpot [‘with many fields’]”.

52 Cf., however, Cic. Rep. 240, where Villemain’s inability to translate the Latin assiduus into
French is repeated by the Greek translator: M, vol. 1, 194: qui cum locupletes assiduos appellasset
ab aere dando; V, vol. 1,195: Il appela les riches d’'un nom qui indiquait les secours qu’ils donnaient
a létat; K, 65: ToUg pév mhovaioug ékaeae pe dvopa Setkviov Ty omoiav €8180v xpnuatknv Bor-
Belav eig 70 Kpatog (M: “who while he called the wealthy assidui from contributing money”; V: “He
called the wealthy by a name that indicated the aid they were giving to the state”; K: “He called the
wealthy by a name that indicated the financial aid they were giving to the state”).

53 M: “Our own people, having followed and translated this, named those whom he called elders,
the senate”; V: “Our Romans, imitating his example, and translating his term, designated those he
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Compared to the French translation, which is closer to the original in translating
the phrase nominaverunt senatum, the Greek provides both the Latin term (Sena-
tus) along with the corresponding Greek term (Tepouvaia), a term familiar to his
readers, given that the regional councils in the first years of the Greek War of In-
dependence were termed as yepovaieg (senates), while, from 1829 until the arrival
of King Otto in 1833, I'epovcia was the main advisory and legislative body.

Cic. Rep. 2.53

M, vol. 1, 212: Idemque, in quo fuit Publicola maxime, legem ad populum tulit

V, vol. 1, 213: Ce fut également lui, et il mérita surtout ainsi le nom de Publicola, qui fit voter
par le peuple la premiére loi

K, 71: ‘0 avtog o0tog kabuméBalev eig Tag Y@oug Tod Aaol, 810 kal énwvoudodn HomAkoag,
b £0TL SNUOKLENG, TOV TPMTOV VoUoV*

The Greek translator considers it necessary to explain P.Valerius’ cognomen (Pub-
licola < populus + colo, so a favourer or friend of the people), so he adds an inter-
pretative translation (6 €ott Snuoxudic), employing an adjective (Snuokndng <
Sfuog + k\dopay, caring for, friendly to the people) previously used by Plutarch,
Dionysius of Halicarnassus and Cassius Dio.*®

Cic. Rep. 34
M, vol. 2, 12: si deinde Assyrios, si Persas, si Poenos, si_haec
M, vol. 2, 13: si nous passions ensuite aux Assyriens, aux Perses, aux Carthaginois, combien de

had called elders, by the term of senate”; K: “Our own people, having followed this example and
translated the term elders into their language, formed [the term] Senatus, that is T'epovaia [‘Sen-
ate’]”.

54 M: “He too, in an action in which he truly proved himself a ‘Publicola’, proposed a law to the
people”; V: “It was also he, and he thus deserved above all the name of Publicola, who made the
first law to be voted by the people”; K: “He himself put the first law under the people’s votes, for
which he was named Publicola, that is a friend of the people”.

55 Plut. Publ. 109: xal ITomAkoAav avnyopevoev avtdv onpaivel 8¢ tobvopa dnuokndi (“They
therefore called him Publicola, a name which signifies people-cherisher”; transl. Perrin 1914);
Dion. Hal. Ant. Rom. 519.5: xal Tifevtal avt® énwvoplov IomAtkdAav: todto kata v EAMvwv
Sidkextov BovAetat SnAolv Snpoxndii (“who gave him the nickname of Publicola, which means
in the Greek language démokédés or ‘the People’s Friend”; transl. Cary 1940); Cass. Dio 313.2,
p- 37 Boissevain (= Zonaras 712): €idovto 8¢ avt ékeivou cuvapyovta IIomAlov OVaAAépLoy, OG
IomAkoAag TPoowvopudabn: niol & 1 kAfolg égeAdnviCopévn Snuoxndii i Snpotwwratov (“In
his place they elected as Brutus’ colleague Publius Valerius, whose cognomen was Publicola;
this appellation, translated, means Friend of the People, or Most Democratic”; transl. Cary 1914).
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législateurs, combien de fondateurs d’empires!
K, 82: éav émelta petaPidpev eig Tovg Accupioug, ei¢ Tovg MTépoag, eig Tovg Kapyndoviovg.*®

While the Greek translator adopts the verb (‘pass, proceed, move’) used by Ville-
main for the missing Latin verb in the fragmentary conditional clauses (unless
it is assumed that the verb (collustrare voluerimus) is supplied by the preceding
sentence),”” he leaves out of his version the French supplementation (“combien
[...] d’empires!”), opting instead for an indication of the gap in the text.

Cic. Rep. 38

M, vol. 2, 16: et reperiret et tueretur; glter. autem de ipsa justitia quatuor implevit sane grandes
libros

V, vol. 2,17: Aristote a traité la question de la justice, et en a rempli quatre livres assez étendus

Although by the Latin alter Cicero definitely implies Aristotle, apparently compar-
ing his work On Justice (Ilepi Sikatoovvng) in four Books with Plato’s Republic or
On Justice (IIoAwzeia 1j mepi Stkaiov),” to which reference must have been made in
the fragmentary beginning of the period, the Greek translator prefers to render
alter by the Greek corresponding term (&iAAog) rather than following the French
text.

The deviations of the Greek translator from his French exemplar are neither
quantitatively nor qualitatively strong enough to suggest that he might have used
another translation or produced his Greek version directly from the Latin original.
The most obvious and numerous cases of his deviations are those in which Ville-
main provides fillings in of gaps in the fragmentary manuscript text. Evidently, the
translator was either not convinced by or not interested in them. The omissions of
phrases of the original Latin or of the French translation in the Greek one (e.g.,
Cic. Rep. 1.34) could well be explained by a lack of attentiveness by the translator.
The translation of clientes in Cic. Rep. 143 as ‘friends’ (¢ido)) by the Greek trans-

56 M: “if then the Assyrians, the Persians, the Carthaginians, if these”; V: “if we then passed to the
Assyrians, the Persians, the Carthaginians, how many legislators, how many founders of empires!”;
K: “if we then move to the Assyrians, the Persians, the Carthaginians”.

57 M, vol. 2, 12: si magnam illam Graeciam collustrare animo voluerimus; V, vol. 2, 13: si nous ex-
aminions la grande Grece; K, 82: ¢av OeAjowpev va €€etdowpey v ueytnv EAXAGSa (M: “If we
would like to examine that Magna Graecia”; V: “if we examined Magna Graecia”; K: “if we want
to examine Magna Graecia”).

58 M: “in order to find and defend it [sc. justice]; the other, however, filled four quite large books
about justice itself”; V: “Aristotle treated the question of justice, and filled four fairly extensive
books about it”; K: “The other wrote four massive books on justice”.

59 See Diog. Laert. 5.22 and 3.60, respectively.
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lator is bizarre, given that, in the other cases where the nouns cliens or clientela
appear in the dialogue, he translated them with the correct corresponding
Greek terms, meAdtng and mpootaoia, respectively.’® Whether or not the reasons
for having rendered clientes as ‘friends’ with reference to the people of Marseille
were political (perhaps not to offend the French Party and its supporters, especial-
ly after recent insinuations that France was directly or indirectly involved in Ioan-
nis Kapodistrias’ assassination), is a speculation. For the other cases where the
Greek translator differentiated from the French, it seems that he did so in order
to provide his Greek readers with terms that they were familiar with from their
contact with ancient Greek literature (e.g., Cic. Rep. 1.37; 2.16; 2.53) or their contem-
porary political conditions (e.g., Cic. Rep. 2.50).

The familiarisation of his readership with Greek literature is also indicated by
the translator’s choice not to render into Modern Greek the passages from Plato’s
Republic translated into Latin by Cicero in his dialogue (Cic. Rep. 1.66—67), but to
quote the original ancient Greek text (Pl. Resp. 8.562c-563e) and a footnote (a) to
justify his choice:

Tote cupPaivel 0 mapa to0 IMAATwVOg wnP®S TEPLYpaPey () Qv €ig TV YADOGAY Hag Suv-
N0& v 10 petagphow, S1ott eivat Epyov SoKoAOY, GAAG W BAov T0DTO BEAW SoKLAaEL AEyEL
8¢ obtwg “Oloy, olual, Snuokpatovuévn mOALS, Erevdepiag SLPRoaca, KOGV 0ivoyowv mTpo-
0TATOVVTWY TUXN, [...] 008E TOV VOUWY YPoVTI{ouaL YeYPaUUEVWY 1} aypaewy, tva 81 undaud
undeig avToig fj SeomoTNG.”

(MA\&twv IoAlt. dySoov).

AaiAlog. L elnag 6,71 elne kal ékeivog.

(o) Kataywpoduev tag avtag Aégetg tod MAdtwvog S10TL el TV petdppactv pag aprioapey to
AaTvikOV Kelpevoy, kal avtiypdgopey 10 amdomacpa o0 IMAATwVOG UETa@pacdey mapa
Kiképwvog.™

Then happens what was vividly described by Plato (a), if I can render it into our language,
because it is a hard task, but I will try anyway; he speaks thus: ‘Oloy, oluat, Snpokparoupévn

60 Cic. Rep. 2.16: M, vol. 1,152-154: et habuit plebem in clientelas principum descriptam;V, vol. 1,153
155: 11 mit aussi le peuple sous la clientele des grands; K, 54: xal €8eae TOV Aaov OO TV TpooTAGiaY
iV povyovTwy (M: “He also had the people divided up as clients of the leading citizens”; V: “He
also put the people under the patronage of the noble”; K: “and he put the people under the pro-
tection of the rich”). Cic. Rep. 2.37: M, vol. 1, 190: cum esset ex quodam regis cliente conceptus; V,
vol. 1, 191: qui avait eu commerce avec un client du roi; K, 63: {TIg cuvevpiokeTo PeTd TVOG
neAatou 100 Baoiéwg (M: “while he was conceived by a client of the king”; V: “who had a relation-
ship with a client of the king”; K: “who coupled with a client of the king”). The term also appears in
a fragment from Cic. Rep. 3.30b, but it was not included in the Greek translation.

61 Kapodistrias 1839, 41-43. There are obvious differences between Plato’s text quoted by the trans-
lator and the standard text of Plato’s Republic, apparently because of the text that was then avail-
able to the translator.
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[...] avTolg ﬁ Seondtng.’ (Plato, Polit. Book Eight)
Laelius. You said what he also said.

(a) We are quoting the very words of Plato, because, while translating, we put aside the Latin
text, and we are coping Plato’s passage translated by Cicero. (transl. by the author)

Another remarkable case in which the Greek translator apparently draws from
what he believed to be ancient Greek, so that he could relate his translation to
his readership’s education or familiarity, is the usage of the long and widely
used phrase mdg un “EAAnv BdpPapog to render the Latin omnes aut Graios esse
aut barbaros in Cic. Rep. 1.58:

M, vol. 1, 100: Si ut Graeci dicunt omnes aut Graios esse aut barbaros

V, vol. 1,101: Si, a 'exemple des Grecs, on ne fait d’autre distinction que celle de peuple grec et
de peuple barbare

K, 36: Katdt Tiv 86Eav v EAjvwy, 6Tt még ui “EAAnv BapBapog.®®

Though there are numerous references to the distinction between Greeks and bar-
barians in ancient Greek texts, the phrase is not to be found per se in any of the
surviving pagan or Christian Greek texts. However, it was commonly used to de-
note not just the difference between the Greek language and other national lan-
guages, but a difference between the Greeks and ‘the others’ on a nationalistic
and moral level as well.%®

62 M: “If, as the Greeks say, everyone is either a Greek or a barbarian”; V: “If, like the Greeks, no
other distinction is made than that of the Greek people and the barbarian people”; K: “According to
the opinion of the Greeks, that everyone not a Greek is a barbarian”.

63 Cf. Korais 1821, £ ": “AMa Ttd¢ RT0 Suvatov va AN xdpav i Toladtn avatpogi ig Todg EAAY-
VaG, KATEXOUEVOUG GO THV 0AEBpLOV POANYLY, OTL 1] PUOLG yevvd ToLg S0VA0UG Kal TOUG EAEV-
B¢époug, kabwg yevvll Toug vavvoug kat Tovg ylyavrtag 8Tt adTy émAace tovg BapBapoug, fyouv
TO MAELOTEPOV UEPOC TOT KOGUOL (EMELSH KaT avTovg, TIag ur “EANY, BapBapog) SovAoug, kal uov-
ovg ToUg "EAAnvag Seomdtag; TRV mpoAndy tadtnv é0Aalay pe T0 yéda, kal TV frovav Emelta
EMAYOLPEVNY Kal €ig T B€aTpa Ammd ToLG avTOG EKELVOUG EmavéTag Tig ebvopiag mouTas Bap-
Bapwv & "EAAnvag €ikog GpyeLy, 6AX o0 BapBdpoug, / Mijtep, EAMvwv' T0 pev yap Soloy, ol &
éhevBepot (1. (1) Evputis. Tory AVA. 1400. Ty mpdAndv tadtnv ioyupomnoinoev eig tag Yuydg
TWV ENUTAEOV Kal avTh 1} &ypldTng TMOAAGVY PapPdpwvy €6vay, ta omola Tovg évwyAoDoav mavto-
¥00ey, oTe unv apkovpevol TAEOV €i¢ ToLG Stkaioug kal év8ogoug Vmep Tiig EAevBepiag aydmvag
Katd TV BapPapwy, ToUg E0Toxalovto 6Aoug wg dypla Bnpla, Kal TOV KAT avTOV TOAEUOV, WG GAN-
8¢ xuviylov Onpiwv”. (“However, how would it have been possible for the Greeks to have this kind
of edification, since they were possessed by the pernicious perception that nature gives birth to
slaves and freemen, just like it gives birth to dwarfs and giants? That it also created the barbarians,
that is the majority of the world (for in their opinion, everyone not a Greek is a barbarian), as
slaves, while it made only the Greeks masters? They were nursed with this perception, and they
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The usage of a well-established expression for a matching entrenched attitude
towards foreigners is certainly not coincidental. The translator used a standardised
political vocabulary to render primarily the corresponding French terms and occa-
sionally the Latin ones, as is also the case in the examples of the translation dis-
cussed above. The basic constitutions and their respective degenerations are ren-
dered with terms that repeatedly appear in the translation.

For the Latin regnum, the translator indiscriminately used the terms Baciieia
(kingship) and povapyia (monarchy),** while in Cic. Rep. 142 he used both to better
translate the definition of monarchy:

M, vol. 1, 72: Quare cum penes unum est omnium summa rerum, regem illum unum vocamus, et
regnum eius rei publicae statum

V, vol. 1, 75: Ainsi, lorsque la direction de toutes choses dépend d’un seul, nous appelons cet
individu roi, et cette forme de constitution politique, royaume

K, 25-26: At 6tav T miv g avTiig Stevbivoews aplepwbij €ig Eva uovov, ovopalouevov
avTOV Movépynv, i BaoiAéa, kal T0 TOALTIKOY aUTO cUeTua povapyiay i Baceiow®®

The same applies to the relative terms, the noun rex and the adjectives regius and
regalis, which are rendered by the nouns Bactietg or povdpyng and the adjectives
Baotlkog or povapykog.®® In two cases, he closely follows the French translation
by adding the adjective “absolute” to monarchy (Cic. Rep. 1.65: M, vol. 1, 112: regiae
[rei publicael; V, vol. 1, 113: 1a royauté absolue; K, 41: fj dmdAvtog Movapyia)®” and by
rendering regalis as “worthy of the throne” (Cic. Rep. 2.24: M, vol. 1, 168: virtutem et
sapientiam regale; V, vol. 1, 169: une sagesse et une vertu dignes du trone; K, 57:

obveotg, kat apety aia Tod Bpbvov).*

heard it being praised even in the theatres by those very poets who praised loyalty to law; It is
right, mother, for the Greeks to rule the barbarians, but not for the barbarians / to rule the Greeks;
for those are slaves, while these are free. (1) (1) Euripid. Iphig. Aul. 1400. This perception was fur-
ther intensified in their souls by the ferocity of many barbaric nations, which disturbed them from
all around, which made them [sc. the Greeks], not being any longer content with their just and
glorious struggles for their freedom against the barbarians, deem them all [sc. the barbarians]
as wild animals and the war against them as a true beast hunting”).

64 Kapodistrias 1839, 28, 33, etc.

65 M: “So, when the control of everything is in the hands of one person, we call that one person a
king and that type of state a monarchy”; V- “So, when the direction of all things depends on one, we
call that individual a king, and this form of political constitution a kingdom”; K: “For when every-
thing of this administration is assigned to one only, who is called a monarch or a king, this political
system too [is called] a monarchy or a kingship”.

66 Kapodistrias 1839, 26-27 29-31, 37 44-45, 6061, etc.

67 M: “of the monarchic [state]”; V: “the absolute monarchy”; K: “the absolute monarchy”.

68 M: “virtue and regal wisdom”; V: “wisdom and virtue worthy of the throne”; K: “wisdom and
virtue worthy of the throne”.
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While civitas optimatium is consistently translated as dptotokpat(e)ia (aristoc-
racy),”® optimates is a term rendered in various ways: &piotot,” aplotokparar,
npovyovteg and peylotaval (the corresponding French terms used by Villemain
are “les aristocrates” and “les grands”).”* Some of these terms are also used to
translate the Latin potentes (npoUyovteg) and principes (&plotol, @plotokpdral,
npovyovteC) in the sense of ‘aristocrats’; for the latter, he also used the character-
isation mpwtioTol moAitaw after the French “citoyens principaux”.”

For the definition of civitas popularis in Cic. Rep. 142, the Greek term used is
Snuokpartia (democracy), while in all the other cases the translator made use of
the adjective Snpotikdg when referring to this form of government (Snuotucn ¢€ov-
ola, Snuotikov cvotnua, SNuoTkov Snudctov).”® The same terminology was used
to render the Latin res publica in its various meanings; the definition of res publica
as res populi in Cic. Rep. 1.39 was rendered as ta Snuoota givat 6 8fjuog (“la chose
publique est la chose du peuple”), the noun 10 dnudotov in singular or plural de-
noting res publica in many cases. Alternatively, the translator made use of the
nouns moAtteta (moAtteiay, Aot mpétypa tod Aaod) and Snuokpartia (Snpokpartia,
nplypa tovtéatt to0 Aaol, accompanied by the footnote: Res publica, res populi)
or dnuoxpatikov cvotnua. The examples listed above also include the Greek
terms used for the Latin populus: 6 Aaog, occasionally alternating with ¢ &fjuog
or 70 mAfjBog (a term largely used to render the Latin multitudo).”*

The Greek vocabulary for the degenerate counterparts of the aforementioned
constitutions is very limited, if compared with that of the previous forms. For tyr-
anny, the degeneration of monarchy, the translator simply used the Greek terms
tupavvia (tyranny) and topavvog (tyrant);” the latter was also sporadically
used to render the Latin dominus, regularly translated as 8eomotng (and, respec-
tively, dominatio as Sgomoteia).”® The Latin factio in the sense of oligarchy (as
the opposite of aristocracy) is mostly translated as @atpia and only twice as
aTplacTiki OAtyapyia in imitation of the French “Ioligarchie factieuse”.”” The an-
archy, the degeneration of democracy, an obscure term that in Cicero’s text is de-

69 Kapodistrias 1839, 26-27, 31, 44, etc.

70 The adjective épiotog/ot is also used for the Latin optimus/i (“le meilleur/s” in Villemain).
71 Kapodistrias 1839, 5, 16, 29, 31-34, 4345, etc.

72 For princeps/ipes in the sense of ‘leader/s’, the Greek terms used are 6 np&tog (T moALT®V) (in
Villemain as “le premier homme” or “le premier citoyen”), dpyovteg (chefs), apynyot (chefs), and
yeuoveg (princes). See Kapodistrias 1839, 16, 22, 27 34, 42, 53, etc.

73 Kapodistrias 1839, 16, 27 29, 93-97.

74 Kapodistrias 1839, 16, 29, 32-33, 45, 93, 95-97.

75 Kapodistrias 1839, 30, 45, 68-69, 88, 94.

76 Kapodistrias 1839, 67-68, 96.

77 Kapodistrias 1839, 27 4445, 88, 94.
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noted by turba, confusio (Cic. Rep. 1.69), libertas or licentia (Cic. Rep. 317), was ren-
dered in Greek as 6xiog, avapyia, éAev@epia and axolacia, respectively.”®

An analogous tendency for a standardised vocabulary by the Greek translator
can be detected in his translation of Latin terms of institutions, authorities and of-
fices. The Latin senatus is mostly rendered as yepouvcia and occasionally as
BouvAn,”® both nouns also used to rarely denote the senators (patres) as a collective
body, for which he regularly used matépeg and yepovciactal.’® For patricii he uses
the Hellenised transliteration matpixior.®" The comitia is always rendered as td
dpyatpéota (“comices”),®” legatus as tomotnpntg (“lieutenant”),®® tribunus plebis
as 8uapyog,®* quaestor as tauiag (“questeur”),® but to render the adjective quaes-
torius (Cic. Rep. 118) he follows the French translation “de la questure”, tfig
Keotopiag,®® while impero, imperium, and imperator were translated into the
Greek by nysuovetw, fyepovia and fiyeuwy, respectively.®’

The Greek terms used by the translator show remarkable similarities with the
vocabulary of French-Greek dictionaries earlier than or contemporary with the
translation.®® These, along with the examples of the similarities in phraseology be-
tween the Greek and the French translations discussed above, reveal a considera-
ble, if not a full dependence of the former on the latter.

Conclusion

The dependence of the first Greek translation of Cicero’s De re publica (1839) on the
first French version of it (1823) does not obviously lessen its significance in making
Cicero’s dialogue available to the Greeks, especially at times uncertain for their fu-
ture as a nation and a sovereign state. Almost two decades after the outbreak of

78 Kapodistrias 1839, 43, 45.

79 Kapodistrias 1839, 21, 30, 53-57, 60, 66, 69, 7374, 78, 90, 92, 97. The Latin curia was also translated
as yepouoia twice (Cic. Rep. 2.31 and 3.36) after Villemain’s “sénat”.

80 Kapodistrias 1839, 53, 56, 62, 64, 69, 77.

81 Kapodistrias 1839, 29, 56.

82 Kapodistrias 1839, 60.

83 Kapodistrias 1839, 15, 78.

84 Kapodistrias 1839, 74, 76; however, tribunatus as Tplpouvog in Cic. Rep. 1.31 (Kapodistrias 1839,
21).

85 Kapodistrias 1839, 75.

86 Kapodistrias 1839, 12.

87 Kapodistrias 1839, 90, 92-93.

88 See, e.g., Vendotis 1804 and 1837 s.vv. For the French-Greek dictionaries of the time, see, e.g.,
Delveroudi 2017
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the Greek War of Independence (1821), the nascent nation, having been through
various political vicissitudes (from democracy to anarchy, from aristocracy to oli-
garchy and tyranny or absolute monarchy) in its attempts to establish itself, was
once again on the verge of another civil war over a decision on the form of govern-
ment for the new state. In the prologue to his translation, Viaros Kapodistrias
(identified as the translator protected or covered by the initials A. XT.) addresses
the hazards faced by the newly established Greek state, subtly expressing his pref-
erence for monarchy over democracy. To do so, he advises and encourages his com-
patriots to read Cicero’s dialogue, consider his realistic political ideas (compared to
the rather utopian or unpractical theories of Plato and Aristotle), given the coun-
try’s current conditions, closely resembling those of Cicero’s times, and prudently
decide for their future.

In view of the turbulent political conditions of his times and his rather short
and unfortunate personal involvement in the Greek politics in the late 1820s and
early 1830s, it comes as no surprise that Viaros chose to sign his translation cover-
ing up his identity behind the aforementioned initials, especially because of what
he wrote in the prologue, challenging the authority of the major ancient Greek phi-
losophers, sacred to the Greeks as a result of the mpoyovonAnéia or the strong ob-
session with their ancient ancestors forged under the Modern Greek Enlighten-
ment movement, and suggesting a form of government that his compatriots did
not particularly favour. The increasing discontent caused to the Greeks by King
Otto’s unyielding refusal to grant a constitution between 1835 and 1843, when a
coup d’état turned his absolute monarchy into a constitutional monarchy, might
have been a strong reason for Viaros to conceal his identity, especially after sug-
gesting that monarchy could be the best form of government for his compatriots
under the then existing conditions, compared to democracy. Moreover, his broth-
er’s assassination in 1831 and the accusations against Viaros of authoritarianism
and abuse of power, which made him flee to Corfu in 1832, must have discouraged
him from publishing the translation under his real name in 1839.

Whatever the reasons behind his cover up might have been, Viaros undeniably
produced his translation aspiring to offer a beneficial reading to his compatriots
for the best of them and his country.* Its reception by his contemporaries is un-
certain, but apparently it met with a limited circulation and remained obscure for
most part of the nineteenth and twentieth centuries. It is also unknown if its un-
fortunate fate resulted from its quality and its dependence on Villemain’s French
version, or its incompleteness, or the content of Cicero’s text along with the trans-

89 Just as Cicero himself regarded his philosophical works, translated or adapted from Greek into
Latin, as a service to the state and for the education of his fellow citizens (cf. Cic. Div. 24-7).
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lator’s insinuations in his prologue, or the latter’s political background, views and
stance towards monarchy, or for other reasons. Although it might have had some
influence on the formation of the Greeks’ political ideology towards the constitu-
tional monarchy, established in 1843, it played, however, a rather meagre role in
promoting the study of Cicero’s political philosophy, which resulted in the Greeks’
lack of acquaintance with and interest in Cicero’s political dialogues, excepting the
Dream of Scipio.

Addendum: The Prologue to the Translation

TIPOX TOYEZ ANATNQETAX.

[p. y']1 Emedn uéypt tiig onuepov 8&v €pavn peta@pacpuévov eig TV KabBouAovpévny pag
YAOGoAV T0 TEPL TOALTELDY oVyypapua 100 Pwuatov pritopog, kal eLloso@ov Kiképwvog, émne-
¥elptanv éyw épyov tololtoy, poAovaTt Béfata avatepov katd mavta TV SUVAUEWY UOov.

Tol ouyypdupaTog TOUTOV, YYWwoTod &ig TOVG TPOaTEABOVTAS aidvag, 1] popd T&V Tpay-
patwv 8&v elxev aehoel, el TepdyLd Tva, T Omola AVEyVWoKOVTOo &i¢ HAAOUG TTOAD peTaye-
VEGTEPOUG ZUYYPAPETS, KAl TO TEPLOGOTEPOV EKKANGLAOTIKOVG, WG el TOV &ylov Abyovativov
Kal eig dAAovg xaptg @ 00ed Tradd Kuplw Mdi, 6otig S Tfig émueAeiag Tov, kat SLa Tiig
¢pevpedeiong téxvng Tl modroTov avekdiuype kal edpe O avTO GVYYpauua.

‘0 Kapog WG i LAAAOV ELTTELY, 1] TTAPEAEVOLS AiVWY, TOU aOTOD TOAALOTATOL GLYYpPap-
uatog, £t Tod omotov EAAN ypaen elyev émitedi, £00etpe TOANG. KaAfj TOxN, ToD mpoTov, Kal
700 SevTépou BLPAioy, kaitol OALYOTEPOV TOT TPiTOV, TU CWIOUEVA TTAPAGTAIVOUGL TA PPOVI}-
pata 100 oLYYpPaPEWS, LOAOVOTL e EAELPELS, BUWG APKETA ca i, (va 0 Gvayvnotng yvwpion
Tl €ppovel mepl 100 EuPpLOodg avtikelpévou, moia 1 Beitiowv popen KuBepvioews, kal Tig
avtiig Hopoiig 8L TV cuvdlatipnotv g, kal S v evdatpoviav tod €Bvoug, mola mpénel
va vt | Kupia g Baotg. Tav dwv tpwiv [p. 81 BBAiwv owlovtat pévov oAiya Twva, pé
yéopata peyodntata eig TPOToV WOTE 1 Evvola TOV Yeypapuuévwy Stodov Aelmel, ANV 0D évu-
mviov 100 ZKUTiwvog, peTappacbévtog eig v modaldv pag yA@ooav mapd tod Aoyiov
MAavovdn.

"Eqv €8uvAOnv va LeTa@pdow eig TV yAOooav pag ta thnAd kal @hoco@ikd Stavorpata
700 Luyypagéng, EAnifw va Swow evapeoTtov acxoAnua eig Tovg Aoyioug pag S19tL BEAovY
Suvnbij va cuunapapAwaot TV Pwudiov cvyypa@éa e ToUG UETEPOLG TOVG SLampayUaTev-
oapévoug Ty adTv DAY, Kal va aro@aciowat molog avTdv WEEAUOTEPA GLVEYPAE, TEPL
TPAKTEWY TTPAYUATWY, TT0T0G £0EMPNaE Tl TMV AVBpWTLV (G elval, Kal eltev wg Suvatat va
nvar { €av 100 UETAYeVESTEPOL TO GUYYPAUUA CUUTAPABAAGUEVOV UE TA GLYYPAUUOTA
TGOV Apxalotépwy 8&v elval, giun, TPOTOV TV, aOT®Y Avtiypa@ov: f TEAELTATOV AITOVEUOVTES
£KAoTw TOV Aviikovta £matvoy, BéAouat yvwpioel 8Tl mavteg ouvéypapav Katd TOV Kapov
WY, 0 UEV ApXALOTEPOG, SLA TV NOKNY KatdoTacw Tig avBpwndTnTog, AoyIk®g EATTIwY dTL
Suvavtat ot GvBpwmot, i kiv 10 EAANVIKOV YEVOg VA Hopewb®aLv eig Tpomov oTe 1} kaba-
pOTNG TOV NOGV VA KATAGTN O TTPAKTEDY, 6,TL €I TOV PETETELTA KALPOV €BewPNON W €V TL UEA-
AoV EATLLOpEVOY, TTapd TpaTTOUEVOV. ‘O 8¢ PeT abTOV ToAepaag Tag StéaokaAiag Tov, kal AR
S18agag voulse mpaxtéov 6,1t EMPOPAEV.
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‘0 petayevéoTepog BUnG Bewp®dv TV AvOpWIOTNTA MG ATO TOTE, Kai Toiav éAmiSa £818e
81 T0 uéAoy, EAaBev (G TapadSelypa T TapeABovTa, Kat §U avtdv wdnynon tva kpivy kal
Swon Tag ouvuPovAdg Tou, Eav GxL €ig TOv KOGUoV GAov, [p. €] BéPata €ig TO pwuaiKoOv
£0voc, dTwg kpivy, mola SU avTod fOelev elobal i} BeATiwv poper KLPEPVIOEWS,

Ta toladta 6€Aovat mapéel d@Bovov VANV eig TG OKEPELG, Kal UEAETAG TRV OUOYEVHV
pov, tva, 6moTaY TpoTelvwat TL 8Ll TV EBVIKNY weErelay, £Xwat TPOHEAETNIEVOY, £QV I} TTPOTA-
ol Twv €motnpifetal eig Tag YyvHG TV TUAALBY PLA0GOPWY, Kal pdAtota 100 Pwuatov @uio-
OOV, 0 OT0T0G Eig TG TEPLYPUPAS TOV GITOTEAECUATWY TAVTOG €{80UG TOMTIKAG UOPQFG
KuBepviioewe, énapéotnoe ta mpaypata, KToTe, OG TA €idouev €ig Tag uépag pag, téoov
70 KOAd, 600V Kal Ta KaKA.

Eig 0V Pwuaiov @dcogov BéAovaty eVpel ow@pova cOPBovAoy, kal 68nyoy, 6 omolog
BéheL 100G Béoel eig katdoTaoy va Slakplvwaol, Kal va TPoTowWoL T0 KATd T0 Qatvouevov
TEPLWPLOUEVOY, AL KATA TIV 0VGLaY WEEALLOV Kal Sikatov, artd T0 Katd 10 TPATOV AAUTTPOY,
Kal EAKLGTIKOV, GAND KaTa TRV SeuTépay OAEOpLOV.

YroBddAw €ig T0 €Bvog pov TV eVTEA] TPOcYopav ToD KOOV Uov, ML OKOTR) VA TO
WOPEANOW, SIOTL PE TO UEAETHV TOLOVTOVG GOPOUG GLYYPUPELS AMOKTOUEY KAAOY O8NYOV €ig
Ta BAUaTE pag.

Ta naowpavii mapadetypata Thv oTpaATwTKOY KATOPOWUATWY T0D Eunelpomorépov M-
TLadov, 100 ouvetod OeplaTokAEoLE, Kal ToT avSpelov AewviSov, Kal EAAWY TOAADY, Ta OTToTa
noay, elvat, kai éoovtat Tapdvta eig pviunv 6Aov 100 £Bvoug pag, Toowv Kal Téowv 8&v £0¢p-
pavov TV Puxnv kal 8&v ipébloav v TOAUNY iva TEPLYPOVACLOL KvSUVOUE, Kal Tu@AoL
ywopevoL ig avToug, v TPooNAOGWAL ToVG 6GHIAIOVE TwY TTPOG THV §6&ay, Kal TNV cwtnplav
Mg [p. ¢ '] matpidog; Mavoavtog Twpa 00 TMoAEpOV, Kal éupaivovtog Tol €6voug eig TOALTIKOV
0Ta810v, vopilw 8Tl BéAeL dmoteréoel wEEALUA 1) avauvnolg Tig coglag Tdv apyaiwy, fTig BéAeL
TAPAYWPHOEL THV aUTOV GUVESLY 68nyov eig UG, kal Ta adT®v Slavoruata BEAovat kapro-
popnoet xal £mt TV NUEPOY pag.

Agv Bédopev A8knOf 0080AWS cupBovAevdpevol THV TOALTIKIY cogiav T00 Kiképwvog,
OKETTOUEVOL TTEPL TOV MUETEPWV TPayudTwy, S10TL Kath toUTo B¢Aopev elobat eig v avTiv
KATAOGTAGLY, TMPA, TPOG adTOY, KaBwg adTog 7o, TOTE TPOG THV EAANVIKIVY TOALTIKNY Gopiay,
OoKenTOUEVOS TEPL TOV Pwudik®Y TTpaypaTwy.

®{AoL dpoyevelg, Blrete U GYv Ta Stavorpata T8 Pwpaiov @Loco@ov, Tag okePeLg
ToV, Kal Ta¢ {oTopKag SiynoeLg Tov, Kal cuykplvate ta mavta pe T nuétepa, Kat UeTd TV
OUYKPLOLY KplvaTe.

TO THE READERS.

[p. 3] Because, as of today, there has been no translation into our spoken language of the
work on constitutions by Cicero, the Roman orator and philosopher, I have myself attempted
this kind of endeavour, though indeed it exceeds my abilities.

Of this work, well-known in past centuries, the impetus of nature had left but only a few
fragments, which were preserved in other, much later authors, mostly ecclesiastical, as for
example in Saint Augustine and others, thanks to the prudent Italian Master Mai, who, by
his assiduity and through the invented art of palimpsest reading, discovered and found
this work.

Time, however, or rather the elapsing of centuries has destroyed much of this very old
work, on which another script was superposed. By good fortune, what has survived of the
first and the second book, though a little less of the third book, shows the author’s thoughts,
which, although with omissions, are clear enough for the reader to become acquainted with
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what he believed on this profound subject, namely what the best form of constitution was
and what the main foundation of this constitution must be for its conservation and for a na-
tion’s prosperity. Of the other three [p. 4] books only little has survived, with huge gaps in a
way that it is impossible to understand their content, with the exception of the Dream of Sci-
pio, which was translated into our older language by the erudite Planudes.

If T have managed to translate into our language the author’s high-spirited and philo-
sophical thoughts, I hope to give a pleasant engagement to our scholars; for they will be
able to compare the Roman author with those of ours who examined the same subject,
and to decide which of them wrote more beneficially on how things must be done, who con-
sidered human things as they are, and said how they could be; or if the work of the later au-
thor compared with the works of the earlier authors is not but a sort of a copy of them; or,
lastly, having awarded each their own merit, they will be able to find out that they all wrote
according to their own times, the oldest one on the moral condition of humanity, reasonably
hoping that men, or at least the Greek nation, could be educated in a way that the purity of
morals can make doable what was later considered hopeful rather than practical. The author
after him, having fought the latter’s teaching and instructed other things, considered what he
proposed doable.

However, the later author, having seen humanity as it was then and what hope it gave for
the future, took as an example what happened in the past and was led by it to judge and give
his advice, if not to the entire world, [p. 5] at least to the Roman nation, so that it could ap-
praise which form of constitution would be best for it.

These will be able to provide ample material to the thoughts and studies of my compa-
triots, so that, when they ever propose something for the national benefit, they have deliber-
ated about, if their proposal is based on the thoughts of the ancient philosophers, and indeed
of the Roman philosopher, who in the descriptions of the results of every kind of political
form of constitution, showed the things then as we saw them in our days, both the good
and the bad.

In the Roman philosopher they will be able to find a prudent advisor and guide, who will
be able to make them judge and prefer what looks suppressive, but in essence is beneficial
and right, to what at first appears glorious and attractive, while on a second look is cata-
strophic.

I submit to my nation this little offering of my effort, so that I can benefit it, because, by
studying such wise authors, we acquire a good guide for our steps.

The evident examples of the military achievements of Miltiades the war-seasoned, of
Themistocles the prudent, of Leonidas the gallant, and many others, which were, are and
will be present in the memory of our entire nation, how many souls have they not heated
up and excited their valour so that they could scorn dangers and, having become blind to-
wards them, could fix their eyes to the glory and salvation of their [p. 6] country? Now
that the war is over and the nation has entered a civil stage, I believe that the remembrance
of the ancients’ wisdom will be proved beneficial, as it will offer their prudence as a guide to
us and their thoughts will bear fruits in our days too.

It will not disserve us at all to consult Cicero’s political wisdom and to consider our own
condition, because, with respect to this, we will be now in the same condition as he was then
in regard to the Greek political wisdom, when he was thinking about the Roman conditions.

My compatriot friends, do take into consideration the Roman philosopher’s notions,
thoughts and historical narrations, compare them all with our own, and, after the compari-
son, then decide.






